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L] Deutsch Francais
Serermermimver

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe éviter toute blessure par écrasement ou coupure.
getragen werden. A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und I'hygiéne corporelle.

Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.
¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché- aucun dommage pendant le transport Aprés le
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden montage, tout dommage de transport ou de surface
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt. ne pourra pas étre reconnu.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den ¢ Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
giiltigen Normen montiert, gespiilt und geprift rincés et contrélés selon les normes en vigueur.
werden. ¢ Les directives d'installation en vigueur dans le pays

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht- concerné doivent étre respectées.

linien sind einzuhalten.
Der Ablauf muss spannungsfrei verlegt werden!

Funktionspriifung (siehe Seite Abb. 8)

Le vidage doit étre monté sans aucune tension!
Test de fonctionnement (voir pages EQ Fig. 8)
Mise & |'épreuve pour |'étanchéité

* Dichtheitsprifung (siehe Seite RO, Abb. 9) (voir pages BQ) Fig. 9)
o 58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Durch Anwen- e 58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Gréce & I’
dung des Stauelementes (Kunststoffeinsatzes) kann utilisation de |” élément de retenue (barrage synthé-
die maximale Fillhdhe der Badewanne um ca. tique) on pourra augmenter la hauteur de remplissage
25 mm erhéht werden. Es muss gepriift werden, dass de la baignoire jusqu’ & 25 mm. Il faudra vérifier que
die Zulaufleistung nicht gréBer als die Uberlaufleis- le débit de I alimentation ne soit pas supérieur & celui
tung ist! de I" évacuation.
Ablaufleistung 64 1/min  Débit d'écoulement 64 1/min
Uberlaufleistung 42 1/min  capacité d'évacuation 42 |/min
Symbolerdarung
‘( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden! Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétique!
% MaBe (siehe Seite E)
% Dimensions (voir pages [§)
€@ .. Serviceteile (siche Seite ﬂ) N
© - Farbcodierung C‘@® Piéces détachées (voir pages ﬂ)
00 = Chrom XX = Couleurs
14 = Brushed Bronze 00 = Chromé
31 = Brushed Redgold 14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome 31 = Brushed Redgold
67 = Mattschwarz 34 = Brushed Black Chrome
70 = Mattwei3 67 = Matt Black
93 = Polished Brass 70 = Matt White
99 = Polished Gold-Optic 93 = Polished Brass

99 = Polished Gold-Optic

T =~ Nettoyage (voir pages RJ)
f‘@\ Bedienung (siche Seite E) e yes Pe E

~ Reinigung (siehe Seite E)

Instructions de service

(voir pages B3)
Montag Montage

2 (siehe Seite .) (voir pages )



English

Italiano

[

Safety Notes Indicazioni sulla sicurezza

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

/\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-

mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per

fare il bagno e per l'igiene del corpo.

Installation Instructions Istruzioni per il montaggio

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

The tub must be instal-led stressfree!

Functional testing (see page B Fig. 8)

Leakage test (see page R Fig. 9)

58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: By using the dam
element (synthetic insert) the maximum filling height of
the bath tub can be increased by up to 25 mm.
However, one needs to check that the inflow capacity
does not exceed the overflow capacity.

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che non

ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta

eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti

eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria

rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali

vigenti nel rispettivo paese.

* il tubo di scarico deve essere installato senza
impe-dimenti circostanti!

* Prova di funzionamento (vedi pagg. EQ} Fig. 8)

Test di tenuta (vedi pagg. EQ) Fig. 9)

58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: I'utilizzo nelle

colonne di scarico di tubi in materie plastiche o

sintetiche inadeguati pud causare alla funzione del

troppopieno un innalzamento di 25 mm. Si deve

Technical Data

Sequence power 64 |/min
overflow capacity 42 |/min

Symbol description

‘( Do not use silicone containing acetic acid!

l% Dimensions (see page [

C‘®® Spare parts (see page ﬂ)
XX = Colors
00 = Chrome Plated
14 = Brushed Bronze
31 = Brushed Redgold
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White 14 = Brushed Bronze
93 = Polished Brass 31 = Brushed Redgold
99 = Polished Gold-Optic 34 = Brushed Black Chrome

~ Cleaning (see page E) 67 = Matt Black

<~ 70 = Matt White
fiﬁ‘\ Operation (see page B3

verificare che la portata d’acqua non sia maggiore
della capacita del troppopieno.

Portata di scarico 64 1/min
capacita del troppopieno 42 1/min

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

% Ingombri (vedi pagg. [d)

Parti di ricambio (vedi pagg. ﬂ)
XX = Trattamento
00 = Cromato

C‘@@

93 = Polished Brass
99 = Polished Gold-Optic

== Pulitura (vedi pagg. E)
f@‘\ Procedura (vedi pagg. B3)

Montaggio

(vedi pagg. [d) &=,

Assembl
(see page é) =
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Espaiol

Nederlands

Indicaciones de seguridad Veiligheidsinstructies

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

El vaciador debe instalarse sin tensiones entre los
componentes!

Comprobacién de funcionamiento

(ver pégina ,Fig. 8)

Comprobacién de estanqueidad

(ver pagina EQ) Fig. 9)

58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Mediante el uso
de este prolongador (de material acrilico) se puede
aumentar el llenado de la bafiera 25mm mdés. Hay
que comprobar que el agua no supere la altura del
prolongador.

64 |/min
42 1/min

Capacidad de desagiie
capacidad de rebose

Descripcion de simbolos

'( No utilizar silicona que contiene dcido acético!

% Dimensiones (ver pagina [d)

C‘@(b Repuestos (ver pdgina ﬂ)
XX = Acabados

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

93 = Polished Brass

99 = Polished Gold-Optic

Limpiar (ver pagina B3)

TP~

f@‘\ Manejo (ver pégina BJ)

Montaje
a (ver pagina [[) &

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

Montage-instructies

¢ Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

¢ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

¢ De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtliinen moeten nageleefd worden.

* De afvoer moet vrij van spanning worden gelegd!

Functietest (zie blz. ,Afb‘ 8)

Test op dichtheid (zie blz. EQJ Afb. 9)

58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Door toepassing

van de grijze kunststof inzet kan de maximale

waterhoogte waarmee het bad kan worden gevuld

met 25 mm worden verhoogd. Vooraf moet worden

getest of de toevoercapaciteit niet groter is dan de

afvoercapaciteit.

Technische gegevens

Afvoercapaciteit 64 |/min
overloopcapaciteit 42 1/min

Symboolbeschrijving

’( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

% Maten (zie blz. E)
C‘@@

Service onderdelen (zie blz. ﬂ)
XX = Kleuren

00 = Verchroomd

14 = Brushed Bronze

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

93 = Polished Brass

99 = Polished Gold-Optic

Reinigen (zie blz. E)
J4o, Bediening (zie blz. B

Montage
(zie blz. E) =
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Portugués
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A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsdr.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengeringsformdl.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de geeldende standarder.
Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Aflgbet skal nedleegges uden spaendinger!
Funktionskontrol (se s. EOJ Fig. 8)

Laekage test (se s. B} Fig. 9)

58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Ved brug af
vandstandsforhgjerkappen (kunststof-halvmane) kan
den maximale vandstand i badekarret forages med
op til 25 mm. Veer dog opmaerksom pé, at ved brug
af denne vandstandsforhgjerkappe vil overlgbskapa-
citeten blive reduceret, og det er derfor vigtigt, at
vandpéfyldningskapaciteten ikke overstiger over-
lgbskapaciteten.

Tekniske data

Aflgbskapacitet 64 |/min
overlgbskapaciteten 42 |/min

Symbolbeskrivelse

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

% Malene (se s. [

C‘@(b Reservedele (se s. ﬂ)
XX=Overflade
00 = Krom

14 = Brushed Bronze

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

93 = Polished Brass

99 = Polished Gold-Optic
Renggring (se s. E)

TP~

f'gﬁ\\ Brugsanvisning (se s. B3)

Monterin
(se s. )g%

C@@

/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protec-
cdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de entalamen-
tos e de corfes.

A\ O produto sé pode ser ufilizado para fins de higiene pessoal.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relati-
vamente a danos de transporte. Apés a montagem néo
s@o aceites quaisquer danos de transporte ou de super-
ficie.

* As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxa-
guadas e verificadas de acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalac&o vdlidas nos respetivos paises
devem ser respeitadas.

O escoamento tem que ser instalado sem tenséol
Controlo de funcionamento (ver pagina B Fig. 8)
Teste de vedacdo (ver pagina RQ) Fig. 9)

58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Através da utiliza-
¢do do elemento de estanquicidade (peca pldstica), o
nivel maximo de dgua da banheira pode ser aumentado
até 25 mm. Deve ser verificado se a capacidade de
entrada de dgua ndo é superior & capacidade de es-
coamento da mesma.

Eliminacéo

O papel e o cartdo, bem como o pldstico, devem ser
eliminados separadamente nos sistemas de eliminacdo
previstos para estes materiais.

Dados Técnicos

64 |/min
42 |/min

Capacidade de escoamento
capacidade de escoamento

Descricdo do simbolo

Ndo utilizar silicone que contenha écido acético!
Medidas (ver pagina [[d)

Pecas de substituicéo (ver pdgina E)
XX = Acabamentos

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

93 = Polished Brass

99 = Polished Gold-Optic

== Limpeza (ver pdgina B3

Funcionamento (ver pagina B3
Montagem

(ver pagina ) = 5



L] Polski

Cesky

Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widad
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.
Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Odptyw musi byé potozony bez naprezen!
Sprawdzenie dziatania (patrz strorw,kys. 8)
Kontrola szczelnosci (patrz strona RO Rys. 9)
58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Przy uzyciu
elementu spigtrzajgcego (wktadka z tworzywa
sztucznego) mozna zwigkszy¢é maksymalng wysokosé
napetnienia wanny o ok. 25 mm. Nalezy zadbaé o
to, by wydajno$¢ doptywu nie byta wigksza niz
wydaijnosé przelewu.

Dane techniczne

64 |/min
42 |/min

Wydajno$¢ odptywu
wydaijno$é przelewu

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

% Wymiary (patrz strona [

Ce ® Czesci serwisowe (patrz strona ﬂ)
XX = Kody koloréw

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

93 = Polished Brass

99 = Polished Gold-Optic

<= Czyszczenie (patrz strona E)

TP~

{,@‘\ Obstuga (patrz strona B3)

Montaz
6 (patrz strona

ERSS

Bezpecnostni pokyny

A\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovdni nebudou
uzndny z4dné gkody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléch-
nuty a otestovany podle platnych norem.

¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

* Odtok musi byt instalovén beznapéfové!

Zkouska funkce (viz strana %Obr. 8)

zkouska tésnosti (viz strana RO}, Obr. 9)

58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Pouzitim

vzdouvaciho prvku (vlozka z umé&lé hmoty) je mozno

zvysit maximdlni naplnéni vany o zhruba 25 mm.

Musi se viak zjistit, zda vykon na pfivodu neni vy3si

nez na pretoku.

Technické udaje
Vykon odtoku
vykon na pFetoku

64 |/min
42 |/min

Popis symbolu
‘( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

% Rozmiry (viz strana E)

C@ .. Servisni dily (viz strana ﬂ)
© XX = Kéd povrchové Gpravy
00 = Chrom
14 = Brushed Bronze
31 = Brushed Redgold
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
93 = Polished Brass
99 = Polished Gold-Optic

Cisténi (viz strana E)

Ovladani (viz strana B3)

p‘) !

Montaz

(viz strana [9) =

S



Slovensky

a4
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Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, ¢i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontovang,
preplachnuté a vybavené v platnom normami.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o intaldcii, ktoré so
prave teraz platné v krajindch.

Odtok musi byt in3talovany beznapéfovo!

Skiska funkcie (vid strana Obr. 8)

Skiska tesnosti (vid strana RO}, Obr. 9)

58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: PouZitim
uvzatvéracieho prvku (plastova vlozka) sa méze zvysif
maximdlna vy3ka naplnenia vane o asi 25 mm. Mus{

Technické udaje
Vykon odtoku 64 |/min
vydatnost prepadu 42 |/min

Popis symbolov

‘( Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

l% Rozmery (vid strana E)

C‘@® Servisné diely (vid strana E)
XX = Farebné oznadenie

00 = Chrém

14 = Brushed Bronze

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

93 = Polished Brass

99 = Polished Gold-Optic

~ Cistenie (vid strana E)

f4n, Obsluha [vid strana B

Montaz
(vid strana [19) =5
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XX = BN
00= $E%

14 = Brushed Bronze

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

93 = Polished Brass

99 = Polished Gold-Optic
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Pycckum
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Suomi

YK 3 Husa no texHuke 6ezon cHocTM

/\ Bo Bpems MOHTGXQ cnemyeT HafeTb NepYaTkm BO W3-
BexaHue NpuLeMneHns 1 NOPesos.

A\ Vapenwe paspeLiaeTcs MCnonb3osaTh TONMLKO B MMIMeHM-
YECKMX LensX: ANS NPUHATMAS BOHHBI M IUYHOM TUIUEHDI.

YK 3 HMA MO MOHT XY

* [Mepen MOHTGXOM CriefyeT NPOBEPUTL M3nenMe Ha
MpeaMeT nospexaeHu1i npu nepesoske. Mocne
MOHTQXO NPETEH3MM O BO3MELLEHMM Yulepba 3a
MOBPEXOEHMS NPK NEPEBO3KE MMM NOBPEXAEHMS
MOBEPXHOCTEN He MPUHUMAIOTCS.

Tpy6bl 1 apMaTypa AOMXKHbI GbiTh YCTAHOBIEHSI,
MPOMbITbI M MPOBEPEHBI B COOTBETCTBMM C NENCTBYIO-
LWMMM HOPMOMM.

Heobxonmnmo cobntonars Tpe6OBAHMS MO MOHTAXY,
LEeNCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.

lMpoknaaka oTBoAA AOMKHA OCYLIECTBASTLCS He3
Harpysku!

Skennyataumonas nposepka (cu. crp. B puc. 8)
Mposepka nnotHoct (em. crp. B puc. 9)
58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Mpu mcnonbzosa-
HMM 30KPBIBAIOLLETO dnemMeHTa (Anactmaccosas

BCTABKA) MOKCMMATbHYIO BLICOTY HQMOMHEHMS BAHHI

MOXHO yBenmuuts npubn. Ha 25 mm. Heobxommmo

y6eamTbes B TOM, YTO MPOM3BOAMTENLHOCTb NOABOAA

He MpeBbILaeT NPOM3BOAMTENLHOCTL Nepenueal
TexHunueckue g HHble

Mepepabarbiarollas cnocobHOCTs 64 n/mun
NPOW3BOAMTENLHOCTL NEpenyckHoro ycrpoitctea 42 n/muH

Onuc Hue cmmeonoB

He npumeHsiTe cunmkoH, cogepxatumit
YKCYCHYIO KMCroTy.

P 3mepsi (cm. crp. [)
Komnnexr (cm. ctp. ﬂ)

XX = LlsetHas koamposka

C@@

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

93 = Polished Brass

99 = Polished Gold-Optic

Oumncrk (cm. crp. B3)

dkenny T umsa (cm. cp. BJ)
MoHnTt X
3 (em. cp. [D)

Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettéva kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienic- ja
puhdistustarkoituksiin.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkasteftava tuotteen mahdolliset

kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja

pintavaurioita ei hyvaksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja

tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

¢ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid
asennusohijeita.

* Vedenpoisto on asennettava siten, ettd se ei ja&

j@nnitykseen!

Toimintatarkastus (katso si\?&,kuvo 8)

Tiiviystarkastus (katso sivu RO} kuva 9)

58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Kylpyammeen

maksimia tayttdkorkeutta voidaan lisété 25 mm

kéayttamalla patoelementtié (muovinen sisuselementti).

Tallsin on tarkastettava, ettd tulevan veden madrd ei

ylité ylivuotavan veden maarad!

Tekniset tiedot
Poistoteho 64 |/min
ylivalumaméaéra 42 1/min

Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

Mitat (katso sivu E)

[

Varaosat (katso sivu ﬂ)
XX = Vérikoodaus

(5]

00 = Kromi

14 = Brushed Bronze

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

93 = Polished Brass

99 = Polished Gold-Optic

)

Puhdistus (katso sivu E)
Ké&yttd (katso sivu E)

'\‘1 )
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Asennus
(katso sivu ) ==



Svenska

Lietuviskai L]

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skéarskador.
A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med

bad och dusch.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.
De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska
foljas.

Avloppet méste ldggas spénningsfritt!
Funktionskontroll (se sidan ROJ,Bild 8)

Kontrollera tétheten (se sidan ROJ,Bild 9)

58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Om ett vattenni-
véfilter anvéinds (plastinsats) kan den maximala
fyllhsjden i karet kas med ca. 25 mm. Har mdste det
dock kontrolleras att inte inflddeseffekten &r stérre én
dverrinningseffekten!

Tekniska data

Témningskapacitet 64 |/min
Sverflodeseffekten 42 |/min

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral

l% Matten (se sidan E)

C‘®® Reservdelar (se sidan D)
XX = Fargkodning

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

93 = Polished Brass

99 = Polished Gold-Optic

~ Rengéring (se sidan B3)

=T~
I

ﬁ“\ Hantering (se sidan B3)

Monterin

(se sidan i) =

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.

/\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

Montavimo instrukcija

¢ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy
nepriimamos.

¢ VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami,

plaunami ir tikrinami pagal galiojan&ias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél

jrengimo.

I3bégimo vamzdZiai turi biti pakloti be jtampos!

Veikimo patikrinimas (Zr. psl. RQ,Pav. 8)

* Sandarumo patikrinimas (2r. psl. EQ,Pav. 9)

58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Naudojant

specialy sintetinj elementq galima padidinti maksimaly

vandens lygj vonioje apie 25 mm. Butina patikrinti ar

jbégancio vandens kiekis nevirsija isbégangio kiekio.

Techniniai duomenys

[3&jimo reikimé
isbégancio vandens kiekis

64 |/min
42 |/min

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto

rogsties!
l% ISmatavimai (zr. psl. E)
C‘@® Atsarginés dalys (Zr. psl. ﬂ)
XX = Spalvos
00 = Chrom
14 = Brushed Bronze
31 = Brushed Redgold
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
93 = Polished Brass
99 = Polished Gold-Optic

Valymas (. psl. B3)
Eksploatacija (zr. psl. B3)

F'\) !

Montavimas
(Zr. psl. ) == 9



L] Hrvatski

Romana

Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazedim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Odvod se mora tako poloZiti da ne bude izloZen
naprezaniju!

Provjera funkcioniranja (pogledaj strani%m,SL 8)
Ispitivanje brtvljenja (pogledaj stranicu R, SI. 9)
58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Upotrebom
plastiénog umetka razina vode u kadi moze se
povedati za oko 25 mm. Pritom treba paziti da
koli¢ina vode nije veé¢a od dozvoljenog kapacitetal

Tehnicki podatci

Protok vode 64 |/min
dozvoljeni kapacitet 42 |/min

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu

kiselinu!
% Mijere (pogledaij stranicu [[)
C‘@® Rezervnidielovi(pogledcisrrqnicum)
XX = Boje
00 = Krom
14 = Brushed Bronze
31 = Brushed Redgold
34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

93 = Polished Brass

99 = Polished Gold-Optic

== Ci$¢enje (pogledaqj stranicu E)

f%“\ Upotreba (pogledaj stranicu E)

Sastavljanje

10 (pogledai stranicu ERSS

Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziuni-
lor si tdierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,
mentfinerea igienei si curdtarea corpului.

Instructiuni de montare

« Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deterioré&rile de transport si cele de
suprafafd.

¢ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectiva.

* Conducta de scurgere trebuie amplasatd fara

tensionare!

Verificarea functiondrii (vezi pcg‘,Fig‘ 8)

Verificarea etanseitdtii (vezi pag. R Fig. 9)

58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Prin utilizarea

elementului de blocare (element din material plastic)
puteti s& mariti indlfimea maximd@ a apei in cada de

baie cu cca. 25 mm. Verificati ca debitul de intrare s&

nu fie mai mare decét debitul deversoruluil

Date tehnice

64 |/min
42 |/min

Capacitate de evacuare
debit deversor

Descrierea simbolurilor
( Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

% Dimensiuni (vezi pag. [d)

0®® Piese de schimb (vezi pag. E)
XX = Coduri de culori
00 = Crom

14 = Brushed Bronze

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

93 = Polished Brass

99 = Polished Gold-Optic

Curdtare (vezi pag. E)

;53 \1 |

m Utilizare (vezi pag. P3)

Montare
(vezi pag.[9) =



EAAnvika

Slovenski

[

Yrr d:ileig o Aei ¢

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols KaTd T CUVAPHONS-
ynon mpémer va popdrte yavria.

A\ To mpoidv emTpémeral va xpnoipotoigital pbvo cav
péoo Aoutpou, uyievig kai kaBapiopol Tou chpaTog.

Odnyisgo v pp Adynong

* [Mpiv T cuvappoléynon mpéme va eéeraotei To
mpoiov yia {npitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvwpilovral {npiég amd T peradopd
emaveiakég {npitg.

O1 cwAAveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta ioxbovra mpdrtuta, va 1edoly umd
mieon kal va SokipacTouy.

Oa mpemel va mpolvTal ol 0dnyieg eykatdoTtaong mou
ioxUouv ot k&bt kpaTog.

H BaABida expong Sev mpémel va umofaMeral ot
Taoeig!

Eheyxog Aermoupyiag (BA. Zehida %KA 8)
‘Eeyxog oteyavornrag (BA. Zehida R eix. 9)
58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: H xpron tou
BonBnrikol otoikeiou (mMhacTikiy mpoaBrkn) pmopsi va
audijoe To piyioTo Uyog MAjpwong TG pmaviépag
kard mep. 25 mm. Oa mptmel va ehéyyeral edv n
€10epXOpEVT PO vepOU eival peyautepn amd Ty por
umrepyeidiong!

Texvika X p KTnpioTika

AndSoon amoppong 64 |/min
pon umepyeiNiong 42 |/min

Mepryp én o pBOAwV
Mnv xpnoipormoicite aihikdvn mou Tepigxel oikd
o&ul

% A1 oréosg (B Zenisa i)

@ .. Avr A\ kmika (B ZeAida E)
© XX = Xpwpara

00 = Emxpwpiwpévo

14 = Brushed Bronze

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

93 = Polished Brass

99 = Polished Gold-Optic

<= K 0 piopég (Br. Sexisa BJ)

[3?“\ Xapiopdg (Br. Zerisa PJ)
S v PH A\oyno
(BN Zeida ﬁ) s

Varnostna opozorila

/\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se prepreijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanija,
vzdrzevanija higiene in telesne nege.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ve
priznane.

¢ Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti

po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo

v posamezni drzavi.

Odtok je treba speljati brez napetostil

Funkcijsko preizkusanje (glejte stror&ﬁl. 8)

Preverjanie tesnenja. (glejte stran RQ},SI. 9)

* 58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Z uporabo
zajezitvenega elementa (plastiénega vlozka) lahko
maksimalno visino vode v kadi povidate za ca.

25 mm. Preveriti morate, da zmogljivost dotoka ni
veéja od zmogljivosti prelival

Tehniéni podatki

64 |/min
42 |/min

Odto&na zmogljivost
zogljivost preliva

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno

kislino!
% Mere (glejte stran [[d)
@ .. Rezervni deli (glejte stran E)

© XX = Barve

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

93 = Polished Brass

99 = Polished Gold-Optic

Ciséenije (glejte stran E3)

m Upravljanije (glejte stran B3)

;53 \1 |

Montaza
(glejte stran [[9) =5 n



Estonia

[

Latvian

Ohunusivhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Montazas laikg, lai izvairitos no saspiedumiem un

iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,

higiénai un kermena firisanai.

Poigoldamisihised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest
Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Aravool peab olema paigutatud pingevabalt!

¢ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

Caurulvadi un maisitajs ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.
* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso$as montazas

Funktsiooni kontroll (vt Ik RQJ.Joonis 8) prasibas.

Lekkekontroll (vt Ik EQlJoonis 9) Notece ir janovieto bez spriegumal

58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Veetdkkeelemen- ¢ Funkcionalitates parbaude (skat. Ippg,At‘rA 8)

di rakendamisel (kunstmaterjal) saab vanni maksi- * Hermetizacijas parbaude (skat. lpp. RO Att. 9)
maalset tdituvuskdrgust ca 25 mm vérra tésta. Jalgige, 58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: |zmantojot

et juurdevool ei iletaks Glevoolul aizsprosta elementu (sintétisks ielikinis), var paaugsti-
nat maksimalo piepildisanas augstumu vanna apm.
par 25 mm. Japarbauda, lai ieplides jauda
neparsniegtu parpludes jaudu.

Tehniskie dati

Aizpludes iespéjas 64 1/min
parpludes ierices jauda 42 1/min

Simbolu nozime

( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

% Izmérus (skat. lpp. [8)

@ .. Rezerves dalas (skat. Ipp. ﬂ)
© XX = Krasu kodi
00 = Hroma
14 = Brushed Bronze
31 = Brushed Redgold
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
93 = Polished Brass
99 = Polished Gold-Optic

TiriSana (skat. [pp. B3)

Tehnilised andmed
64 |/min
iilevool 42 |/min

Sumbolite kirjeldus

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

Méétude (vt Ik )

C@ .. Varuvosad (vt |k ﬂ)
© XX = Varvid
00 = Kroom
14 = Brushed Bronze
31 = Brushed Redgold
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
93 = Polished Brass
99 = Polished Gold-Optic

- Puhastamine (vt Ik B3)

Aravooluvaimsus

13“\ Kasutamine (vt [k E)

1\

?‘LM

£
o
[

Lietoana (skat. Ipp. B3)

Montaza

(skat. Ipp. [J) =S

12 (v



Srpski Norsk L]
Sickohahenvsringe

A\ Prilikom montaze se radi spre€avanija prignjegenija i A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé& klem- og
posekotina moraiju nositi rukavice. kuttskader.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
i liénu higijenu. kroppshygiene.

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod ¢ Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na eller overflateskader.
povriinska i fransportna o3tecenja. ¢ Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i siekkes iht. de gyldige normer.
testirani prema vazeéim normama. * Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim enkelte land skal falges.
zemljama vaze za instalacije. * Avlgpet skal installeres spenningsfritt!

* Odvod se mora tako poloZiti da ne bude izloZzen ¢ Funksjonskontroll (se side RO} Bilde 8)
naprezaniju! * Pakningssjekk (se side RQ],Bilde 9)

* Provera funkcionisanja (vidi s‘rron&ﬁl. 8) o 58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Ved hjelp av

* Provera zaptivenosti (vidi stranu R}, SI. 9) oppdemmings-elementet (plastinnsats) er det mulig &

o 58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Upotrebom oke karets maksimale fyllhgyde med 25 mm. Man mé&
plastiénog umetka, nivo vode u kadi moze se povedati siekke at den maksimale vanntilfarselen ikke er sterre
za oko 25 mm. Pritom treba paziti da koli¢ina vode enn overflytkapasitet!
nije ve¢a od kapaciteta kade! Tekniske data

Tehnicki podaci Avlgpskapasitet 64 1/min

Kapacitet odvoda 64 |/min  overfyllingsfunksjon 42 |/min

kapacitet kade 42 1/min Symbolbeskrivelse
Opis simbola ( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu

kiselinu! % Mal (se side E)
% Mere (vidi stranu E) C@@ Servicedeler (se side D)

XX = Fargekode

C‘@® Rezervni delovi (vidi stranu E) 00 = Krom
XX = Oznake boja 14 = Brushed Bronze
00 = Hrom 31 = Brushed Redgold
14 = Brushed Bronze 34 = Brushed Black Chrome
31 = Brushed Redgold 67 = Matt Black
34 = Brushed Black Chrome 70 = Matt White
67 = Matt Black 93 = Polished Brass
70 = Matt White 99 = Polished Gold-Optic

93 = Polished Brass = —
99 = Polished Gold-Optic

- Ciséenie (vidi stranu B3) fis“\ Betjening (se side B3J)

Rengjering (se side 3

f%“\ Rukovanije (vidi stranu E)

Montaza Montasje
(vidi stranu ) == (se side [[]) &= 13



[I] __ BbIrAPCKM
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YKk 3 Hua3 6eson cHocr

A\ Tpu MoHTaXa TPA6BA AQ Ce HOCAT PBKABMLM, 30 AA
ce u3berHar HaOPAHABAHMS NOPAAM MPUTUCKAHE MNk
nops3saHe.

A\ TMo3BoneHo e M3MON3BAHETO HA MPOAYKTA CAMO 3a
KBMAHE, XMIMEHA M LIEMM HA MOYMCTBAHE HA TANOTO.

YK 3 HMA3 MOHT X

* [Mpenn MoHTAXA NPoaYKTLT TPS6BA AA Ce NpoBepH 3a
TpaHcnoptHy wetn. Cnea MOHTAXA He ce NpM3HaBaT
TPAHCNOPTHM MM MOBBPXHOCTHM LUETH.
Tpwr6onpoeoaute 1 apmarypara Tpsa6ea aa ce
MOHTMPAT, MPOMMUST U NPOBEPAT B CbOTBETCTBME C
BANMAHMUTE HOPMM.

Tps6ea aa 6BLAAT CNA3BAHM BAMMAHUTE B CHOTBETHWTE
CTPAHM NPEANMCaHMS 30 UHCTANUPAHE.

OrteexaaHreto Tpsbea aa ce nonara 6e3 Hanpexerue!
OyHkumoranta nposepka (suxre crp. RO, dur. 8)
lMposepka Ha nnstHOCTTA (BKKTE cTp. RO dur. 9)
58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Kato ce m3nonsea
noAnNMpalms enemeHT (nnactmacoea Bnoxka)
MOKCUMQTHATA BUCOYMHA HA MbHEHE HA BAHATA

MOXe fa ce noeumwm ¢ okono 25 mm. Tpsbea na ce
NPOBEPM, AANM MOLHOCTTA HA 30XPAHBAHE He €
MO-TONSIMA OT NPERUBHATA MOLHOCT!

TexHUUeCckn o HHU

64 n/MuH
42 n/mMmn

MolwHocT Ha usTMYaHe
MOLUHOCT HO NpenuBaHe

Onuc HMe H cumBONMUTE

He u3non3earite cunmkoH, ChabpXKaLL OLETHA
kucenuHal

P 3mepwm (suxre crp. 1)

e

CepBU3HM U cTH (BUXTE CTP. E)
XX = Lsetoso kogupate

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

93 = Polished Brass

99 = Polished Gold-Optic

Moumcte He (BixTe cTp. E)

C‘@@

TP~

f?\ O6¢cnyxe He (suxre crp. B3

MoHT X

(Buxre ctp. [19) =5

14

g2 tniFE

A BT OBISFERALDERZLEVESIC, F
BEFHTETLN

A ZORRIF, FPFEEESZOHBAFOEN
SMCIZERLEBVTE T,

I EDFE

o BIRDOFELTHNCEETDAX—H R WHFES
LTSV ETHROF AEDO SR LB IFHET
DEETEVLWTWETY.

o BiE kiR, BEEIRICIESTHET, 3058, H &
VB EITOTLIE TN

o ELITSHRIER INZBEEEREZHTHL
7230\

o HEKRRICIERETBRADDD S HVESICLTLSE
e Al

o HEEET I (RDR—THEBE PO

o KBNIRE RDR—T %2 po X

o 58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: ALITL XK |
TSRAFYIAH— 2EBTRLICED, B
EOIEKEZHN25 mimE< TR ENTEXT. C
DIFE, 7—N\—J70O0—DEENICRIENIEVH T
FEER<TZ L

BEKEE 64 )L/
HEKBEAICEALT 42 )y IL/ 5

e g=20F
BRIV 2 CHERICRS BULT T
LM

ik ro~—oxsR )

RN

cq, ARTI—Y (ro~x—orsrbd)
O - e
00 = Chrome
14 = Brushed Bronze
31 = Brushed Redgold
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
93 = Polished Brass
99 = Polished Gold-Optic

BFANFERDR—Y
fé“\ ERAE (ROR—SESEDRY

ML) %

RoR—CHEBRE[]) S
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Mpumitku 3 6e3nekun

A\ i yac BCTAHOBAEHHS CNin HARAIATH PYKABMUKM, WO6
3an06irm1 TPABMAM Ta NOPI3aM.

/\ Bupi6 MOXXHQ BUKOPMCTOBYBATM NMLIE ANS KYNQAHHS,
MirEHN T OUMLLEHHS Tina.

IHCTPYKI.III 31 BCT HOBNEHHSA

* [Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb
MOWKOMXKEHb NiA YaC TPAHCNoPTyBaHHS. [Micns
BCTQHOBMEHHS TPAHCMOPTHI NOWKOMKEHHS UM
MOLWKOMAXKEHHS NMOBEPXHI HE PO3MMAAAIOTLCS.

Tpy6u Ta kpinneHHs NoBMHHI ByT BCTAHOBNEH,
NPOMMTI Ta NepeBipeHi BIANOBINHO N0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo nOTPHMyBATHCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi
nitoTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

BanHa Mae 6yt BcTaHoBNeHa 6e3 HANPY>KEHHS.
DyHKLuioHANbHE TECTYBAHHS

(nmBitsea cropinky ROJ,Puc. 8)

Tect Ha repmeTHuHicTb (AMBITLES CTOPIHKY m,Pmc. 9)
58150XXX, 5818 5XXX. 58186XXX: 3a nonomoroto
NeperopoakM (CMHTETUUHOI BCTABKM) MAKCMMAnNbHY
BMCOTY HOMOBHEHHS BOHHM MOXHA 36inbLIKT 1O
25 mm. OnHak HeobxinHO nepesipuTy, 106
MOTY>KHICTb MOTOKY HE MePEBMLLYBANA NPOMYCKHY
30QTHICTL NepenmBy.

64 n/xs

NepenmuBHA NOTYXHICTb 42 n/xs

He BukopucToBy#Te cHnikoH, Wo MicTHTL oLTOBY
kucnory!

% Posmipm (nmeitscs cropinky [d)

C@ .. 3 nu cTMHM (auBiTbCa CTOpIHKY E)
© XX = Konbopw
00 = Xpom
14 = Brushed Bronze
31 = Brushed Redgold
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
93 = Polished Brass
99 = Polished Gold-Optic

s YuweHHs (mmBiTbCa CTOPIHKY E)

Moty>Hictb nocnigosHocTi

@“\ Excnny T wuis (ausitscs cropinky B3)

MoHT XHuM
(auBiTbCa cTOpiHKY ) \é%

da8all / ) 64

ds,85Jl / )i 42 Lol og> dauw

oloiil Olgais

Cgas> aadd cuSHl sl ad ul)La_e ;l.\.))l ) A
C9)>‘Jl 9I)LM2|)LEL>I

plosiwidl uol).cl oo 3l é,u.oJl lasciwl cou 3 A
rene | Cadais uol).clg Q,_ma.ll uoeSlg

.\SlJ_UGLLAJlL)QABQ_AJU M;S)dlidp.su?h.oﬂdd

‘:al,o.nll.)su Jﬁdlusdxbuhnbmlup%bu.a

wbals dUI I929) Slyicdl ey o) wS).dl dos)

Jodl ddee e ds35U wlals 9| dudaw

Olbdsg Dol Hlisly Juuts uS)i o

Ayl Holeol Liub ol

aslull JLosig oSl doladl aclgall Blelyo ey

A JSS doladl legﬂ laog

1LLb3 21 0 b T 093 Comall Sy

(8 08) &gl il P dioniveo @) il Lizs] »
(9 ©3) 8ysuall ylail POF &2h) copudl )l e
G (e 158 TSOXXX, 58185XXX. 58186XXX *

830 S (US.U_MJ)L\ ).>L>) >dl dasg el.\:u_qu
M ol Gos> b olall glai3 Luasil 2l
Hlage ol (e st ).02‘ uﬂa.u .)9 u_UJ &A v 25

e iz 3l GeSabull panis 3 lals

luolest '(
(E d>awo a_>|)) .)lsul %

(ﬂ i g2)) HLsll ghad C‘®®
Olad3l = XX
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Brushed Bronze = 14
Brushed Redgold = 31
Brushed Black Chrome = 34
Matt Black = 67
Matt White =70
Polished Brass =93
Polished Gold-Optic =99
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Tirkce

Giivenlik uyarilari

|
.
.

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari
yoninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatirin montaii, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Kanal gerilimsiz bir sekilde désenmelidir!

islev kontroli (bakiniz sayfa BQ),Sekil 8)

Sizdirmazlik kontrolii (bakiniz sayfa B, Sekil 9)
58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: Yigilma elemani
(plastik adaptér) kullanilarak banyo kivetinin
maksimum dolum yiksekligi yaklasik 25 mm
yikseltilebilir. Besleme hattinin tasma kapasitesinden
daha bisyik olmadigi kontrol edilmelidir.

Teknik bilgiler
Cikis giict 64 1/dak
tasma kapasitesi 42 1/dak

Simge aciklamasi

'( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
Olcisleri (bakiniz sayfa [[d)

g

2@ .. Yedek Parcalar (bakiniz sayfa ﬂ)
© XX = Renkler
00 = Krom
14 = Brushed Bronze

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

93 = Polished Brass
99 = Polished Gold-Optic
’a:ih Temizleme (bakiniz sayfa E)

f@“\ Kullanimi (bakiniz sayfa E)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatiir Ltd. Sti

Adresi:  Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

Malin

Markas:: Hansgrohe

Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

Garanti Suresi: 2YIL

Azami Tamir Stresi: 20 s gini

Genel Midir

Albert Emlek

Satict Firmanin: z

Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin imzasi:

Firmanin Kasesi:

Bu bélum, Grint aldiginiz Yetkili Sahcr imzalayacak ve
kaseleyecektir.

Montaiji

(bakiniz soyfo ERSS
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elkerilése érdekében kesztyit kell viselni.
A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

Szerelési utasitasok

* A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni és
ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installacids
iranyelveket be kell tartani.

A lefolyét fesziilés mentesen kell lerakni!

Mkddés ellenérzése (lasd a oldalon ,élbro 8)
Témitési proba (lésd a oldalon BQ),abra 9)
58150XXX, 58185XXX. 58186XXX: A gdtelem
(mGanyagbetét) segitségével a kad maximdlis toltési
magassdga kb. 25 mm-el megemelhetd. Ellendrizni
kell, hogy a befolys teljesitmény nem nagyobb, mint a
tilfolys teljesitmény!

Miszaki adatok

Lefolydsi teljesitmény 64 1/perc
tGlfolyd teljesitmény 42 |/perc

Szimbdélumok leirasa

'( Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

% Méretet (l&dsd a oldalon E)

C@ . Tartozékok (ldsd a oldalon E)
© XX = Szinkédolds

00 = Krém

14 = Brushed Bronze

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

93 = Polished Brass

99 = Polished Gold-Optic

Tisztitas (Idsd a oldalon E)
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f@“\ Hasznalat (l4sd a oldalon E)

Szerelés

(Iasd a oldalon [J) &=
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Brushed Bronze =14
Brushed Redgold =31
Brushed Black Chrome =34
Matt Black =67

Matt White =70

Polished Brass =93
Polished Gold-Optic =99
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Flexaplus Flexaplus
58140180 58141180

r=min. 100

; max. 610—D| S \e \— max. 870—P|
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Flexaplus Flexaplus
58143000 58142000
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58150XX0 / 58186XX0
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schlieBen / fermé / close / chiudere /
cerrar / sluiten / lukke / fechar /
zamknqé / zaviit / vzavrief / & /
sakpbith / sulkeminen / sténga /

S \ vzdaryti / Zatvaranje / inchide /
k\elotd / zapreti / sulgege /
aizvért / zatvori / lukke /
sarsapane / LEIK /
sakputun / @Gdel /
kapatmak / bezérés /

§ 58150XX0 / 58186XX0
1

22
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schlieBen / fermé / close / chiudere /
cerrar / sluiten / lukke / fechar /

dffnen / ouvert / open / aperto /
abierto / open / &bne / abrir /

zamknqé / zaviit / vzavriet / X / — - —

sakpbits / sulkeminen / sténga /
vzdaryti / Zatvaranje / inchide / kheiotd /
zapreti / sulgege / aizvért / zatvori /
lukke / satsapsne / LEZK / sakpummit /
@de¢l / kapatmak / bezdras / 1130

otworzy¢é / otevfit / otvorif / FF /

i : A oTkpbiTe / avaaminen / 8ppna /

atidaryti / Otvaranje / deschide /
avoiktd / odpreti / avage / atvért /
otvoriti / &pne / otsapsue / ItIK /
sinkputo / xid / agmak / nyités / NIND

www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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*www.hansgrohe.com/warranty

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacédes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporugeni k &isténi / Zaruka / Kontakt
Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
AaTER / 1B1R / &k

Pexomeraaumm no oumcrke / Faparts / Koxtaksl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

DENER HEEE B B O 80

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Kontakt
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za ¢is¢enje / Garancija / Kontakt
Recomandéri pentru curdtare / Garantie /
Contact

SUoraon kaBapiopol / Eyylinon / emadn
Priporocilo za ¢is¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt
Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti
Preporuke za ¢is¢enje / Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenoptska 3a nouncrsare / Fapanums / Koxtakr
BEFANDAE /RIEICDWT / TEFRSE
PekomeHnauii 3 umwenns / Fapantis / koHTakT
Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

W7 YN/ NIMNR / 1i7'7 NIN7AN

HEEAEEHEARERE PHER
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http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty

Flexaplus

58140180 / 58141180 /

58142000 / 58143000

96329000
58085000 <§££§
97658000 ——
96328000—
96330000—
96332000

9622]0|00 @S

Flexaplus S
58186XX0

,A“TT‘"’

)
97277000\ 97699000

96153|XXO

— 98066000
97658000 —— (36x3,5)

Hansgrohe - AuestraBBe 5 -9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 783¢/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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